Bloc différentiel 400 A, 500 A

RCD add-on-block 400 A, 500 A

FI-Block 400 A, 500 A

Blocco differenziale 400 A, 500 A

Bloque diferencial 400 A, 500 A
Differentieelblok 400 A, 500 A

Bloco diferencial 400 A, 500 A
Jordfeilblokk for effektbryter 400 A, 500 A
Alapopiko prAok 400 A, 500 A

Blok réznicowopradowy 400 A, 500 A
JononHuTenbHbin 6ok BAT 400 A, 500 A
SMinfEBR RCD 400 A, 500 A

400A, 500A duwluws dLS

Notice d’instructions
User instructions
Bedienungsanleitung
Istruzioni di montaggio
Instrucciones de uso
Gebruiksaanwijzing
Instrucdes de instalacao
Bruksanvisning
Odnyieg xpnoewg
Instrukcja obstugi
PykoBoAacTBO Mo aKcniyataumm
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e Montage du bloc différentiel : plan de pergage de la platine
¢ RCD add-on-block mounting bolt drilling plan =
¢ Montage des FI-Blocks: Bohrplan der Montageplatte o
e Installazione del blocco differenziale: piano di foratura della piastra
* Montaje del bloque diferencial 5 Nm
* Montage van het aardlek-element: tekening van de boorgaten in de montageplaat maxi 2x M6
¢ Montagem do bloco diferencial: plano de perfuragdo da platina 1 90 ) <
e Montering av Jordfeilblokk for effektbryter: bormal
o MmAOK : Zx€610 BEoewV OTNPLENG =
* Montaz bloku réznicowopradowego - wymiary otworowania pod Sruby \n 8I®
® YepTEx pacnonoXeHus OTBEPCTIS NOZA YCTAaHOBOUHBIN 6ONT AoMnonHUTeNbHOrO 610Ka BAT 2x M6
o SMEEBR RCD REFLHR 3 =gl 0
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[RESET]

bouton reset (2) bouton test
déclenchement du circuit interne pour
essai d’isolement

voyant = bon fonctionnement

(6 signalisation du courant de défaut
de I'installation & 25% - 50% de 1An

@) button for reset and signalisation of
residual current tripping (2) Test button

(3 exclusion of internal circuit for insula-
tion tests

@ led = in running

(5 signalisation of leakage-current in the
installation as 25% - 50% |An

(@ Taste fur Ruckstellung und Anzeige der
Fehlerstromauslésung (2) Priftaste

(3@ Ausschaltung interner Stromkreise zur
Durchflihrung von Isolationsprifungen

@ Anzeige = in Betrieb

) o
LQO—L

@) pulsador de rearme y sefializacion de
intervencion (2) pulsador de prueba

(3 exclusién del circuito interno para prue-
bas de aislamiento

@) piloto = funcionamiento correcto

(6 senalacion 25% - 50% lAn de defecto
en la instalacién

@) reset-knop (2) testknop

(3 uitschakeling van interne stroomkring

(@) LED = goede werking

(5 aanduiding van de foutstroom in de
installatie 25% - 50% van lAn

botao reset (2) botdo de teste
colocagao fora de servigo do circuito
interno

sinalizador = bom funcionam

(® sinalizacdo da corrente de defeito da
instalagao a 25% - 50% de lAn

@ 6tav n €véelgn avaBooPrvel = owotn
AetToupyia

(B onpatoddtnon Tov 25% - 50%Tou
pevpatog dlappong IAn

(@) Przycisk RESET (2) Przycisk TEST

(3) Wytaczenie wewnetrznych obwoddéw w
celu testu izolacji

(@ migajaca dioda LED = praca bloku

(® sygnalizacja wystapienia pradu rézni-
cowego w zakresie 25% - 50% lAn

(1) KHOMKa ANA NepeyCcTaHOBKM U CUTHA-
NN3aumA paclenneHns no ToKy yTeuku

(2 KHonka TecTupoBaHus (3) UckioyeHmne
BHYTPEHHel Lienu AN TeCcToB U301ALMUMN

@ muralowmin Aoa, = B UCMOSTHEHUN
curHanusaums (5 Hanuuna Toka
YTeYKWN B yCTAaHOBKe Ha ypoBHe 25%-
50% ot AlHom

O oy, - erstromes der Anlage resetinapp @ Testiqapp O SRR,
utkobling av interne kretser, for iso- i
(D tasto di ripristino e segnalazione inter- lasjonsmaling @ LED = i drift ® g’ﬁ%ﬁﬁl‘]ﬁtm@j’j LR
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@

vento differenziale (2) tasto di prova

(3 esclusione circuito interno per prove
di isolamento @) LED = funzionamento
corretto

(6 segnalazione 25% - 50% |An dispersa
dall'impianto

(® signal om feilstrem i installasjonen pa
25% - 50% av lAn

(@) miktpo RESET kat onpatod6mong g
TITWONG TOU PeAE (2) MAr|KTpo TEST

(3) anooUVSEST] TOU E0WTEPIKOU KUKADUATOG
yia €Aeyo TNG HOvVwong

@ led [A1F = 1B1T

5 7£ 25% - 50% lAn JRER{ES
LasVly ) =iy
YD i @

dazd] Jzsalf =s gall

50% - 25% Ceedil] 51,2891 Lol ®



e Assemblage du bloc différentiel sur le
disjoncteur
¢ Fitting RCD on MCCB
e Verbinden des FI-Blockes mit dem
Leistungsschalter J
¢ |nstallazione del blocco differenziale
sulbinterruttore RCD
e Ensamblaje del bloque diferencial sobre el
interruptor automatico RESET ON
* Montage aardlek-element aan vermogen-

sautomaat/-schakelaar ﬁ
* Montagem do bloco diferencial no disjuntor z
¢ Montering av jordfeilblokk pa effektbryter
® Jyvévwon peAE dlapuyng - Slakfirtmn loxvog RESET OFF

e Montaz bloku réznicowopradowego do

wytacznika /f@
e YcTaHoBKa 61oka BAT Ha

ABTOMATMYECKMI BbIKJIIOYATENb

* 23 RCD F MCCB
o eblill 3 Lulusdl LS S 5
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e Veérification de I'assemblage

e Check the correct assembly

e Uberpriifung des korrekten Anbaus

e Verifica accopiamento =

e Verification del acoplamiento

e Controle van de juiste koppeling @

e Verificagdo do acoplamento

e Funksjonstest

* ‘EAeyX0G owaoTrg oUvdeong

* Sprawdzenie poprawnoSci zainstalowania

¢ [IpoBepKa NPaBUIbLHOCTY B3aUMHON
6710KMPOBKM

° FEIAEFEEE

¢ bl g 3ol
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e Connexion
e Connection
e Anschluss

e Conexion

e Connection
e Aansluiting
® Ligacao

e Connection
® guvdeON

* Podfaczenie
e CoeNHEHME
o L

o Jlail

e TEST mensuel

e Test monthly

* Monatlich testen

e Test mensili

* Prueba mensual

e Maandelijkse test

e Teste mensal

¢ Méanedlig test

® unviaia S0k

* Miesieczne badania
e TecT yHKLMOHUPOBAHUSA
° ThEEMIR

* S sles

* Réglages IAn et At

e Trip unit settings 1An and At
e Einsteller 1An und At

* Regolazioni IAn e At

* Regulaciones lAn y At

e |Instellingen IAn en At

® Regulaccdes IAn e At

¢ Innstilling av 1An og At
(felsomhet og forsinkelse)

e Pubuion Tou IAn kat Tou At

e Ustawienie wyzwolenia IAn oraz At
e YcTtaBku pacuenutens |An n At

° FRFASITIZE 1An B At

®tA 5 IAn OMuss

®
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 Signalisation a distance : @) Courant de défaut 50 % v
IAn, @ Défaut 12+ 12 4 4

¢ Remote signalisation : () Leakage-current as 50 % lAn, :_ :Vé
@ Leakage max. 1,57 max. 1,5°

e Fernmeldung : @) Fehlerstrom 50 % lAn, @) Fehler H

* Telesegnalazione : () Dispersa 50 % lAn, @ Dispersa @

¢ Sefalizacion a distancia : @) Corriente de defecto 50 % @
1An, @) Defecto

¢ Afstandsmelding : @) Foutstroom 50 % lAn, @) Fout

¢ Sinalizag&o a distancia: 1) Corrente de defeito 50 %
IAn, @ Defeito

¢ Fjernmelding : @ Jordfeil er 50 % av lAn, @) Jordfeil
© OMTIK-0KOUOTIKY) onpatodfitnon amd andotaon : ;

@ ZpaApa dlappong 50% 1An, @) ZedaAua lapporg
¢ Sygnalizacja zdalna : @) przy pradzie réznicowym 50 %
IAn, @ przy przekroczeniu

e JInCTaHLMOHHAA curHanusaums : @) Tok yTeykn B 50%
ot lAn, @ YTeuka

* EBIZES: O iREEMIZE 50 % IAn, @ FiRE
o U 1an @50% Lol )Ll @ asy os 8L = ]

50% IAn
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o Test diélectrique
 Dielectric test

* |solationsmessung
¢ Test differenziale

o Test dielectrico

® Diélektrische test

e Test de isolamento
* |solajsionmaling

® SINAEKTPIKO test

e Test stanu izolac;ji
¢ [IpoBepka nsonauum

o ZEEMIR

o 3=l slas

=~ ---—-—-71 4P HYDO0O4H
M A" @
[ 70

=/ @

| OGN

e Anschlussklemmen Cu

* Morsetti a gabbia Cu

* Bornes para cables de Cu
® Cu-kooiklemmen

* Bornes de mordente -Cu . @
o Tilkoblingsklemmer Cu @

° AkpodekTeg yla kaAwdia Cu >
e Zaciski klatkowe Cu HOoE— x4

e C60p0oYHbIM XomyT Cu
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¢ Rallonges et épanouisseurs

* Extended connections and spreaders

* Anschlussverlangerung

e Terminali anteriori prolongati e divarigati
e Pletinas prolongadoras o142 8.8 " Q

¢ Aansluitverlengstukken LJ LJ LJ L j / ﬁ j }

* Prolongadores de bornes o] 9] |© |_o ©) ) )

o Tilkoblingslasker 45 45 45 1 J Leo# 604

® [1pOEKTATELG YIa OKPOSEKTEG , 163 t + 208 4

® Przytacza rozszerzone i przedtuzone 3 7-22.5Nm
® dasHble YAMHUTENN 1 pacLUMpUTENn —
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e Séparateurs de phase |

o Interphase barrier I /\_f
e Abschottung = i

o Setti separatori b i

e Separadores de fases / & &

e Schermschotten

e Separadores de fases
® Faseisolasjonsplater

° AlOXWPLOTIKA PACEWV
® Przegrody izolacyjne

o MexdhasHasa neperopoaxa g )
-iREEE = T

o Jol el SMol

4P HYDO22H
(for straight bar) @

for spreaden K L

e Capot cache-bornes

® Terminal covers

e Klemmenabdeckung

e Calotte di protezione morsetti

e Tapa de bornes

* Afdekkap voor klembeschermers
e Cobre bornes

e Klemmedeksler /__9

o KAAUPUA ETTAPWY B B —
e Ostony zaciskow = . /l—?
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* Prises arrieres

® Rear connections

* Ruckseitiger Anschluss
e Attachi posteriori

e Conexiones posteriores
¢ Achterste aansluitingen
¢ Ligacdes posteriores

e Tilkobling bakfra

© [IPOEKTATIKES UTTAPES

® Podtaczenia tylne

® 3aaHWe NpUCoEeaUHEHNSA
o Atk

e s asle

e Capot cache-bornes
e Terminal covers

e Klemmenabdeckung
e Calotte di protezione morsetti
e Tapa de bornes

o Afdekkap voor klembeschermers
e Cobre bornes

* Klemmedeksler

o KAAuppa emapwyv

* Ostony zaciskéw

o Vlsonmpyloume KPbILLKK
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